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Kamer der Volksvertegenwoordiqers. 
V ERGADEHING \',\N ·17 l\b:i 1027. 

wetsontwerp 
tot goedkèuring van het Verdrag van. Verzoening, Gerechte 

lijke Regeling en Arbitrage tussëhen België en Dene 
marken. 

MEMORIE VAN TOELICHTING. 

De bepalingen van het Verdrag van Verzoening, GcrcchtclijkeJ{egeling en 
Arbitrage tusschen België en Denemarken, waarvan de lekst hierbij gevoegd is, 
zijn bijna woordelijk dezelfde als deze van het Verdrag onderteekend tusschen 
België en Zweden, dat thans aan de goedkeuring der Kamers onderwo1;pen is. 

Door dit Verdrag wordt de Arbitrage-Overeenkomst afgeschaft die op 
26 April H)05 tusschen België en Denemarken gesloten werd. 
Wij vertrouwen, :Mijne Hoeren. dat gij met ons zult oordeelen dat er een 

gunstige stemming dient· te worden voorbehouden aan het wetsont werp dat U 
wordt voorgelegd en waarbij het nieuwe Verdrag tusschen België en Denemarken 
wordt goedgekeurd. 

De 1lti11iste1· van Buuenloudsclie Zal,eu, 

. E. VANDERVELDlt 
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Verdrag van Verzoening, Gerechtelijke Regeling' ~n Arbitr'age 
tusschen België en Denemarken. 

ZIJNE ~IAJESTF,IT DE KONING mm BELGEN EN ZUNE MAJESTEIT 
DE KONING VAN DENEMARKEN EN IJSLAND, bezield mètdenweusch de 
vriendschappelijke . betrekkingen die België en Denemarken verbinden, te ont 
wikkelen, en hebbende het vost voornemen de beginselen, waardoor de Volken- 

. ' ' ' ' . ,,. ,. 
bond geleicl wordt. in een ruimen geest op hun wederzijdsche verhoudingen toe 
le passen, hebben besloten een Verdrag van Verzoening, Gerechtelijke -Regeling 
en Arbitrage t~ sluiten en 'hebben le dien einde Lot hunne Gevolmachtigden 
benoemd, te weten : 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DEB DELGEN : 

Den heer E. VnmmrmJ>r~. Zijn" Minister van füi'itenlàndscl1e·zaken, 

ZIPŒ :\IAJESTElT DE KONING VAN DENEMARKEN EN IJSLAND : 

Zijne Excellentie den heer Ütlo KnAG, Zijn Buitengewoon Gezant en Gevol 
machtigd Minister in België, 

ure/he, na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten _aan 
elkander medegedeeld Le hebben, aangaande de volgende beschikkingen overeen 
gekomen zijn : 

DEEL I. 

ARTIKEL .EEi',". 

Alle betwistingen tusschen België en Denemarken, van welken aard ook, aan 
gaande welke de Pnrtijen elkander wederzijds een recht zouden betwisten, en 

· .· .•.• 1 ,, ,, •• , ·•p·· o"n:1 ,!;/n•»:ili"l;,,n wpg l(f)n,lrn grl'rgrlcl 
\\111·d,,:1. Zllllt•ll 1w11· ni1,1n·aak 011,ltT\VtH'[H~n worden aan hel Bestendige Hof van 
lnternationale Justitie, zooals hierna voorzien is. 

De betwistingen van dezen aard voor welker oplossing eene bijzondere proce 
dure voorzien is door andere tusschen België en Denemarken van kracht zijnde 
verdragen zullen overeenkomstig de beschikkingen dezer verdragen geregeld 
worden. 

AnT11m1. 2. 

Alvorens over Le gaan lol eenige procedure vóór het Bestendige Hof van Inter 
nationale Justitie, zal de betwisting, in gemeen overleg tusschen de Partijen, 
voor verzoening onderworpen worden aan eene Bestendige Internationale 
Commissie, genaamd Bestendige Yerzoeningscomrnissie, welke overeenkomstig 
dit Verdrag zal ingericht worden. 

ÁRTIKEL 3, 

De Bestendige Verzoeningscommissie, voorzien in artikel 2, zal bestaan uit 
vijf leden, welke a3ngewczcn zullen worden als volgt, te weten : de Belgische 
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Regeering en de Deensehe Regeering zullen elk een onder hunne respectieve 
onderhoorigen gekoien commissaris benoemen en zullen, in gemeen overleg, de 
drie andere commissarissen onder de onderhoorigen van derde Mogendheden 
aanwijzen ; deze drie commissarissen zullen van verschillende nationaliteit 
moeten zijn en onder hen zullen de Belgische en de Deensche Itegeering den 
Yoorzittel' der Commissie aanwijzen. 
ne Commissarissen worden benoemd mor drie jaar; hun mandaat is hernieuw 

'baar. Zij zullen tot aan hunne vervanging in functie blijven en, in alle geval, 
totdat zij hunne op het oogenblik van het verstrijken van hun mandaat ioopende 
werkzaamheden voltooid hebben. 
Er zal in den kortst mogelijken tijd voorzien worden in de plaatsen die zouden 

openvallen ten gevolge nm overlijden, ontslag of van eenige andere verhindering. 
op de voor de benoemingen vastgestelde wijze. 

Oc Bestendige Yerzoeningscommissie zal binnen de zes maanden na het in 
werking treden van dit Verdrag worden samengesteld. 

Indien de benoeming der in gemeen overleg aan le wijzen commissarissen 
niet binnen gezegden tijd zou geschieden of, in geval van vervanging, binnen de 
drie maanden te rekenen van het openvallen van den zetel, zal de Voorzitter van 
het Bestendig _ Hof van Internationale Justitie of', indien deze onderhoorige run 

· een van beide Y erdragsluitende Staten is, de Ondervonrxiuer of' het oudste Lid 
van het Hof, die geen onderhoorige van een dexer Staten is, bij gcb1·ck aan eene 
andere afspraak, verzocht worden tot de noodigc aanwijzingen over te gaan. 

AIITIKl,;1. t,. 

De betwisting wordt bij de Bestendige Verzoeningscommissie aanhangig 
genùmkt door middel van een verzoekschrift, door tie beide Partijen in gc111een 
overleg handelend of', bij gebrek danrvan, door de ecnc of de andere der Partijen 
tol den Yoorzitter ge1'icht. 

liet verzoekschrift, na in het kort het voorwerp van de betwisting uiteengezet 
te hebben, zal hel verzoek aan de Commissie bevatten om over te gaan Lot alle 
maatregelen welke geschikt zijn.om een verzoening le bereiken. 

Indien hel verzoekschrift van een enkele der Partijen uitgaat, zal het door 
deze onverwijld ter kennis der tegenpartij gehrncht worden. 

A11T11m1, G. 

Elk der Partijen xal binnen de twee weken Le rekenen van den datum waarop 
de Belgische Hcgcering of de Dcenschc Hcgccring ecnc betwisting voor de Besten- 
1ligc Yerzoeningsœmmissie zal gebracht hebben, voor het onderzoek dezer 
betwisting, het lid der Commissie dat zij benoemd heeft kunnen vervangen door 
een persoon die een bijzondere bevoegdheid dienaangaande bezit. 

De Partij die van dit recht zou geb1·11ik maken zul daarvan onmiddellijk kennis 
gcYen aan de andere Partij; deze zal, in dal geval, het recht hebben hetzelfde te 
doen binnen een termijn van twee weken te rekenen van den datum waarnp_ zij de 
kennisgeving zal ontvangen hebben. 
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AllTIIŒL 7 . 

Dt> Bestendige Yerzooningscommissie zal voor opdracht hebben de betwiste 
kwesties op te heldercn, te dien einde alle nuttige inlichtingen le verzamelen 
door middel van een onderzoek of anderzins en te trachten beide Partijen te ver 
zoenen. Zij kan, na onderzoek der aangelegenheid, aan beide Partijen de termen 
uiteenzetten der schikking die haar gepast voorkomt en hun een termijn opleggen 
om zich uit te spreken. 

Na beëindiging harer werkzaamheden, zal de Commissie een proces-verbaal 
opmaken, waarbij volgens het geval vastgesteld wordt, hetzij dat de Partijen een 
vergelijk hebben getroffen en zoo noodig de voorwaarden van het vergelijk, het 
zij dat de Partijen niet tot overeenstemming konden gebracht worden. 

De werkzaamheden der Commissie zullen. tenzij de Partijen dienaangaande 
anders overeenkomen, binnen den tijd van zes maanden te rekenen van den dag 
waarop de betwisting bij de Commissie aanhangig gemaakt werd, moeten geëin 
digd zijn. 

.-\IITltiEL 8. 

Tenzij cr cc~ tegengestelde bijzondere bepaling bestaat, zal de Bestendige 
V erzoeningscommissic zelf hare procedure regelen. welke in alle geval op Legen 
spraak zal moeten berusten. In zake onderzoek zal de Commissie, tenzij zij er 
eenparig anders over beslist, zich gedragen naar tic beschikkingen van titel UI 
(Internationale (Jndcrzoekscommiasie) der Overeenkomst van 's Gravenhage van 
Hl October 1!)()7 voor de vrecdznmc beslechting der iuternntionnle gesehi lien. 

De Bestendige Verzoeningscommissie ml, teuzjj anderzins tusschen de 
Partijen overeengekomen, vergaderen OJ> de door haren Voorzitter aangeduide 
plaats. 

AnT11Œ1, 1 O. 

De werkzaamheden der Bestendige Yerzoeniogsconunissic zullen slechts 
bekendgemaakt worden krachtens een door de Commissie met instemming der 
Partijen genomen besluit. 

A1mi;~;1. 11. 

De Partijen zullen bij de Bestendige Verzoeningscommissie vertegenwoordigd 
zijn door agenten die voor opdracht hebben als tusschenpersoon te dienen tussehen 
de Partijen en de Commissie; zij zullen zioh bovendien kunnen doen bijstaan 
door raadslieden en deskundigen door haar te dien einde benoemd en kunnen 
vrag_en dal alle personen, wier getuigenis hun nuttig voorkomt, zouden verhoord 
worden. 

De Commissie zal van haren kant het recht hebben mondelingen uitleg te 
vmgen aan de agenten, raadslieden en deskundigen van beide Partijen, alsmede 
aan alle personen welke iij het nuttig zou achten Le doen verschijnen met goed 
keuring van hunne Hegee1·îng. 

A11111rn1. 12. 

Behoudens tcgennvcrgestcldc beschlkking van rlit. Verdrag zullen de beslis 
~ingcn der Bestendige Verzoeningscommissie bij meerderheid van stemmen 
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genomen worden. Elk lid zal over eene stem beschikken ; in geval van slaking 
zal de stem van den Voorzitter beslissend zijn. 

D~ Commissie zal over den grond van het gescl;il slechts besluiten mogen 
nemen. wanneer ai de leden aanwezig zijn. 

An-r1KE1, ta. 

De Belgische en de Decnsche Ilegeeringen verbinden e1· zich toe de werkzaam 
heden der Bestendige Verzoeningscommissie te vergemakkelijken en, inzender 
heid, haar in de ruimste mate mogelijk alle nuttige documenten en inlichtingen 
te verstrekken, alsmede de middelen Le gebruiken waarover zif beschikken, om 
'haar in slaat te stellen op hun grondgebied en volgens hunne eigen wellen over 
te gaan lot het dagvaarden en verhoeren van getuigen of van deskundigen en tot 
onderzoeken ter plaatse. 

An-rtKEJ, l1,. 

Tijdens den duur van de werkzaamheden der Bestendige Vorzoeningscommissie 
zal elk der commissarissen eene vergoeding ontvangen, waarvan het bedrag in 
gemeen overleg tusschen de Belgische en de Deensche llcgecringen zal vastgesteld 
worden. 
Elke Hcgecring zal haar eigen kosten dragen en een gelijk deel van de geza 

menlijke kosten der Connnissie, de vergoedingen der commissarissen in deze 
gezamenlijke kosten begrepen zijnde. 

At1TIKEL 1;_;_ 

Indien geen verzoening vóór de Bestendige Yerzoeningseommissie bereikt 
wordt, zal de betwisting door middel van een compromis aan het Bestendige Hof 
van Internationale Justicie, onder fie voorwaarden en volgens de in zijn statuut 
voorsiene procedure, onderworpen worden. 

Gij gebrek aan overeenkomst tusschen de Partijen aanga:mde het compromis 
en mits eene mannd op voorhand te verwittigen, zal de ee,;e or de andere onder 
hun het recht hebben de betwisting rechtstreeks, door middel van een verzoek 
schrift, voor; het Bestendige Hof' van Internationale Justitie te brengen. 

DJŒL Il. 

An1'1lil~L ·J Ü. 

Alle andere kwesties dan die bedoeld in artikel I waaromtrent de Belgische 
Regeering en de Deensche Uegêering verdeeld zouden zijn zonder ze in der minne 
langs den gewonen diplornatieken weg le kunnen oplossen en waarvoor niet 
reeds door een tusschen de Partijen van kracht zijnde Verdrag een regelingspro 
cedure zou voorzien zijn, zullen onderworpen worden aan de Bestendige Verzoe 
ningscommissie, welke grlast zal zijn aan de Partijen een aanneembare oplossing 
voor te stellen en, in ieder geval, een verslag uit te brengen, 

De door artikelen 1S tot -14 van dit Verdrag voorziene procedure zal worden 
toegepast. 

ARTIKEL 17. 

Indien, binnen de maand volgend op het sluiten van de werkzaamheden der 
Bestendige Verzoeningscommissie, beide Partijen het niet eens zijn· geworden, 
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zal de kwestie op verzoek van de eene of de andere Partij voor beslissing onder 
worpen worden mm een · scheidsgerecht samengesteld, behoudens bijzondere 
overeenkomst tusschen ~c Partijen; overecükonistig de beschikkingen van arti 
kel '15 cler Overeenköihst van 's Gra verÜ1âge_ van J8 Oetober' HI07 voor de. vreed 
zame beslechting van internationale geschillen. Dit gerecht zal de procedure, 
voorzien in Titel IV, hoofdstuk Ilhan gezegde Overeenkomst, volgen in de mate 
waarin zij zich daartoe leent. 
Iridien echter, binnen een termijn van zes maanden le rekenen van den d:ig 

waarop eenc de~ Partijen aáh de andere een verzoek zal gèricht hebben om het 
geschil aan een seheidsgerccht te onderwerpen, het door gezegde Overeenkomst 
van 's (;ravenhagc bedoelde· compromis niet onderteekend werd. zal dit op vel' 
zoek van eene der Pat-tijen door- het scheidsgerecht opgemaakt worden. 
Hel gerecht zal ex aequo et bono uitspraak doen. 
De scheidsrechterlijke uitspraak zal, indien noodig, de modaliteiten van uit 

voering bepalen, inzonderheid door de ultvocringstennijnen vast Le stellen .. 

ALGEMEENE BESCHIKKINGEN 

AwriKEL ·18. 

Indien het gaat om een betwisting, waarvan het voorwerp volgens -de eigen 
wetgeving van cene der Partijen tot de bevoegdheid van haar eigen rechtbanken 
behoort, met inbegrip van de administratieve rechtbanken, zaldeze Partij cr zich 
tegen kunnen verzetten dat hel geschil aan de door dil Verdrag voorziene proce 
dure wordc onderworpen, vooraleer een in ki-acht van gewijsde gegaan vonnis 

non een redelijken lijd door de bevoegde reehterlijke overheid van hel land 
'is uitgesproken. 

An'l'IKEL 19. 

Je Belgische en de Deensche Hcgc(•ring gaan de verbintenis aan zich le ont 
houden, gedurende den loop ecner krachtens de beschikkingen van dit ·Verdrag 
geopende procedure, · van elkeu maaLregcl die een nadeeligcn terng1lag zou 
kunnen hebben, hclzij op de uitvoering van het arrest van hel Bestendige Hof van 
Internationale Justitie of van het scheidsrechterlijk besluit, hetzij op de door de 
Bestendige Verzoeningsoommissie voorgestelde schikkingen en in hel algemeen 
tot gcene enkele daad over te gaan, van welken aard zij ook zij, waardoor het 
geschil zou kunnen verergerd of uitgebreid worden. 
ln elk geval en inzonderheid wanneer de Investie waaromtrent <le Partijen 

verdeeld zijn. voortspruit uit reed~ verrichte daden of die op het punt slaan het 
le zijn, zal hel Bestendige Hof van lntcrnàtionulc Justitie, uitspraak doende over 
eenkomstig artikel Al .van zijn statuut., binnen den kortst mogelijken tijll de Le 
nemen voorloopigc maat1·0.gele11 aanduiden. fJct scheidsgerechtwaarbij krachtens 
de beschikkingen van artikel li van dit Verdrag een geschil aanhangig is 
gemaal,l, zal eveneens rlc gepaste voorloopige maatregelen. bchoorcn aan Le 
duiden. DéH ôogc Vcrcl1·agsluitendc Partijen verbinden er zich toc de vonrloo 
pigc maatregelen. · aangeduid dool' het Hof of door het scheidsgerecht, toc le 
passen. 

An'l'tKm, 20. 

Mocht de recutcrlljke of sehcidsrcchterlljkc uitspraak verklaren, dat cçn door 
ccnc rcehterljjke · of oenige andere .Oi'il1·hc1d \;;ltl een der bcir]: ~l.;ttèn .. genomen 
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besluit of bevolen maatregel geheel of gedeeltelijk in strijd is met het internatio 
naal recht, en moest het grondwettelijk recht van gezegden Staat niet toelaten of 
slechts op onvolledige wijze toelaten de gevolgen van <lit besluit of van dezen 
maatregel te doen verdwijnen, zoo komen de Partijen overeen dat door dë rechter 
lijke of scheidsrechterlijke uitspraak aan de benadeelde Partij een · billijke voldoe 
ning van een anderen aard zal moeten verleend worden. 

ÁHTIKEL 21. 

Alle geschillen betreffende de uitlegging en de toepassing van dit Verdrag 
zullen aan · het Bestendige Hof van Internationale Justitie onderworpen worden. 

AnTIKEl. 22. 

Dit V crdmg zal bekrachügd worden ; de uitwisseling der bekrachtigingen 
zal zoo spoedig mogelijk Le Kopenhagen plaats hebben. 

Het zal de Arbitrage-Uvercenkomst van 26 April '1905 tusschen België en 
Denemarken vervangen. Dit Verdrag wordt gesloten voor een tijd van tien jaren 
te rekenen van den datum van de uitwisseling del' bekrachtigingen. Indien het 
niet ten minste zes maanden vóór het verstrijken van dezen termijn is opgezegd, 
zal het van kracht blijven gedurende een nieuwe periode van vijf jaar en zoo 
voorts. 

Ter oorkonde waa,vcm de Gevolmachtigden dil Verdrag onderteekend hebben. 

Gedaan te Brussel, den 311 Maart 192i. 

(get.) O. K,uc:. 
(D. Z.). 

(get.) E. \T,1,\,rn1tVEL01,;. 

(D. Z.). 

PnOTOCOL YAN O~DERTKF:KENING. 

Bij het overgaan lot de onderteckening van dit Verdrag, verlangen de 
Belgische en de Deensche Ilegeeringen vast le stellen, dal de door dit Verdrag 
bepaalde verbintenissen slechts van toepassing zijn op de betwistingen die, nadat 
het bekrachtigd zal zijn, zouden oprijzen aangaande toestanden of feiten die zich 
na deze bekrachtiging hebben voorgedaan. 

Zullen echter niet uitgezonderd zijn, de betwistingen betreffende de uitlegging 
van elk vroege1· verdrag dat nog van toepassing is en waarvan, na de bekrachti 
gingen van dit Verdrag Yan verzoening, gcrechlelijkc regeling en arbitrage, door 
eene der Partijen eene toepassing zou gem:ial,t worden die door de andere Partij 
als zijnde niet overeenkomstig met hare rechten geoordeeld zon worden. 

Hetzelfde zon gelden indien de gelaakte toepassing begonnen was vóór het 
inwerkingtreden van dit Verdrag van verzoening, gerechtelijke regeling en arbi 
trage, en na het inwerkingtreden voortgezet werd, waarbij het wel verstaan is 
dal de verzoeners, de rechters en de scheidsrechters slechts de latere feiten zullen 
te onderzoeken hebben. 

Ter oorkonde waarvan, de Gevolmachtigden dil Protocol onderteekend hebben. 

Gedaan te Brussel, den 3" .Maart ·J 927. 

(Get.) O. KnAG. 
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Chambre des Représentants. 

SfaNc•: nu ,t 7 i\l.H 1927. 

-·- 
Projet de lol 

approuvant le Traité de conciliation, de règlement judiciaire 
et d'arbitrage entre la Belgique et le Danemal'"k. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESSIEURS, 

Les stipulations du traité de conciliation, de règlement judiciaire et d'arbitrage 
entre Ia Belgique et. le Danemark dont le texte-est ci-joint reproduisent presque 
textuellement celles du traité signé ent re la Belgique et Ja s·uède qui se trouve 
actuellement soumis à l'approbation des Chambres. 

Le présent traité abroge la convention cl 'arbitrage conclue entre la Belgique 
et Je Danemark, le 26 avril 1905. 

Nous avons la confiance, que vous serez comme nous d'avis, Messieurs, qu'il 
y a lieu de réserver un vote favorable au projet de loi qui vous est soumis et 
qui porte approbation du nouveau traité entre la Belgique et le Danemark. 

te Ministre des :1!fa1'ies Etronçère«, 

E. VANDERVELDE. 
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Traité de Conciliation, de Règlement. judiciaire et d' Arbitrage 
entre la Belgique et le Danemark. 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES ET SA MAJEST~ LE ROI DE DANEMARK 
E'l' D'ISLANDE, animés du désir· de développer les relationsamicales qui unissent 
la Belgique et Je Danemark, 
décidés à donner, dans leurs rapports réciproques, une large application aux prin 
cipes dont s'inspire la Société des Nations, ont résolu de conclure un Traité de conci .. 
lintion, de règlement judiciaire et d'arbitrage et· ont nommé à cet effet pour 
leurs Plénipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES : 

M. E.VA~DEIWELDE, Son Ministre des Affaires Etrangères; 

SA MAJESTÉ LE ROI J)'E DANEMARK ET D'I8LANDE: 

Son Excellence M. ouo KnAt, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipo 
tentiaire en Belgique; 

lesquels après s'être fait connaître leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et 
due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

P.\RTIE I. 

AHTIÎ.LF. PHEMIE[L 

Toutes contestations entre Ja Belgique et le Danemark, de quelque nature 
qu'elles soient, au sujet desquelles les P arties se contesteraient réciproquement 
un droit, et qui n'auraient pu être réglées à l'amiable par les procédés diploma 
tiques ordinaires, seront soumises pour jugement à Ia Cour permanente de Justice 
Internationale, ainsi qu'il est prévu ci-après. 

Les contestations de cette espèce, pour la solution desquelles une 'procédure 
spéciale est prévue par d'autres conventions en vigueur entre Ja Belgique et Je 
Danemark seront réglées conformément aux dispositions de ces conventions. 

ARTICLE 2, 

Avant toute procédure devant Ja Cour permanente de Justice Internationale, la 
contestation pourra être, d'un commun accord entre· les Parties, soumise à fin 
de conciliation à une Commission Internationale Permanente, dite Commission 
Permanente de Conciliation, constituée conformément au présent Traité. 

AitrtCLE 3,· 

ta Commission Permanente de ëonci liation prévue à l'atticle 2 sera composée 
de cinq membres, qui seront désignés comme il suit, savoir: le Gouvernemènt 
belge et le Gouvernement danois nommeront chacun un commissaire choisi parmi 
leurs nationaux respectifs et désigneront, d'un commun accord, les trois autres 
commissaires parmi les ressortissants de tierces Pirissances:' 'ces , trois commis- 
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saires devront être de nationalité différente et, parmi eux, les Oouvernements belge 
et danois désigneront le Président. de la Commission. 

Les co~missaires sont nommés pour trois ans; leu~ mandat est renouvelable. 
Ils resteront en Jonctions, jusqu'à leur remplacement, el, dans tous les tac: 
jusqu'à l'achèvement de leurs travaux r•11 .,·:,::•-: ''t! ,,:o:,,,,,,: i·. ·,i .,, , , , 

leur mandât. 
Il sera pourvu, dans Ie. plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se pro 

duire, par suite de décès, de démission ou de quelque autre empêchement, en 
suivari] le mode- fixé pour les noininations. 

ARTICLE 4. 

La Commission Permanente de Conciliation sera constituée dans les six mois 
qui suivront l'entrée en vigueur du présent Traité. 

Si la nomination des commissaires à désigner en commun n'intervenait pas dans 
ledit délai ou, en cas de remplacement, dans les trois mois ù compter ile la 
vacance du siège, le Président de la Cour Permanente de Justice Internationale 
ou; si celui-ci est ressortissant ,de l' une des deux Parties contractantes, le Vicc 
Président. ou le membre Je plus ancien de la Cour, qui n'est ressortissant d'au 
cune de celles-ci, sera, à défaut d'autre entente, prié de procéder aux désigna 
tions nécessaires. 

ARTICLE 5. 

La Commission Permanente de Conciliation sera saisie, par voie de requête 
adressée au Président, par les deux Par !CS agissant d'un commun accord ou, fi 
défaut, par l'une ou l'autre des Parties. 
La requête, après avoir exposé sommairement l'objet du litige, contiendra 

J' invitation à la Commission (le procéder à toutes mesures propres à conduire ;\ 
une .oonèiliation. 

Sda requête émane d'une seule des r arties, elle sera notifiée par celle-ci, sans 
délai, â la Partie adverse. 

ARTfCLE 6. 

Dans un délai de 15 jours à partir de la date où, soit le Gouvernement belge, 
soit ie Gouvernement danois aurait porté une contestation devant la Commission 
Permanente de Conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette 
contestation, remplacer le membre de la Commission qu'elle a nommé par une 
personne possédant une compétence spéciale clans la matière. 

La Partie qui userait de ce droit en fora immédiatement la notification a 
l'autre Partie; celle-ci· aura, dans ce cas, la faculté d'agir de même, dans un 
délai (l'e 1G jours· à· partir de ln date oit la notification lui sera parvenue. 

Airncr.E 7. 

· La Commission Permanente de Conciliation aura pour lâche d'élucider les ques 
Lions en litige, de .rccueillir ù cette fin toutes les informations utiles . par voie 
d'enquête ou autrement et de s'efforcer de concilier les Parties. Elle pourra, 
après examen de· l'affaire, exposer aux Parties les termes de I'arrangement qui 
.lni paraîtrait convenable et leur impartir un délai pour se· prononcer. 

A la fin de ses travaux, la Commission dressera, un procès-verbal co1,J:;t~1tµtü., 
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suivant le cas, soit que les Parties se sont arrangées et, s'il y a lieu, les con 
ditions de l'arrangement, soit cfûè les Parties n'ont pu être conciliées. 

. Les travaux de Ja Commission devront, à moins que les Parties én convienuënt 
différeinrùent, -être terminés duns le délai de six mois à compter du jour 0\1 
la Commission aura été saisie du litige. 

ARTICLE 8. 

A moins de stipulation spéciale contraire, la Cornmission Permanente de Con 
ciliation règlera elle-même sa procédure, qui, dans tous lès cas, devra être con 
tradictoire. En matière d'enquêtes, la Commission, si elle n'en décide autrement 
ù l'unanimité, se conformera aux dispositions du Titre III (Commission Inter· 
nationale d'Enquêle) de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le 
règlement pacifique des conflits internationaux. 

ARTICLE 9. 

La Commission Permanente de Conciliation se réunira, sauf accord contraire 
entre. les Parties, au lieu désigné par son Président. 

ARTICLE 10. 

Les travaux (ic la Commission Permanente de Conciliation ne sont publics 
qu'en vertu d'une décision prise par la Commission avec I'assentiment des 
Parties. 

ARTICLE 11. 

Les Parties seront représentées auprès de la Commission Permanente de Con 
ciliation par des agents ayant mission de servir. d'intermédiaire entre elles et la 
Commission; - elles pourront, en outre, se faire assister par des conseils et 
experts nommés par elles à cet effet et cl ernander l'audition de toutes personnes 
dont le témoignage leur paraitra utile. 

La Commission aura, de son côté, la faculté de demander des explications 
orales aux agents, conseils et experts des deux Parties ainsi qu'à toutes per 
sonnes qu'elle jugerait utile de faire comparaître avec l'assentiment de leur 
Gou vernement. 

ARTICLE '12. 

Sauf disposition contraire du présent Traité, les décisions de la Commission 
Permanente de Conciliation seront prises à la majorité des voix. Chaque membre 
disposera cl 'une voix; en cas de partage, la voix du Présiçlent sera décisive. 

La Commission ne pourra prendre des décisions portant sur le fond du diffé 
rend que si tous les membres sont présents. 

All'l'ICLE 13. 

Lès Gouvernements belge et danois s· engagent à faciliter les travaux de la 
Commission Permanente de· Conciliation et, en particulier, à lui fournir, dans 
la plus large mesure possible, tous docu ments et inlormations utiles, ainsi qti'ù 
user des moyens dont ils disposent pom lui permettrede procéder sur lem· terri 
toire et selon leur législation it la citatlou et à l'audition de témoins ou d'experts 
et à iles transports sur les lieux, 
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'ÀRTICLE 14,. 

Pendant la durée des travaux ·de la Commission Permanente de Conciliation, 
chacun des commissaires rec~vra une indemnité dont le montantsera arrêté; d'un 
commun accord, entr~ les Gouvernements belge et danois. 

Chaque Gouvernement supportera ses propres frais et une part égale des· frais . . . 

communs de la Commission, les indemnités des commissaires étant comprises 
parmi ces frais communs. 

ARTICLE 15. 

A défaut de conciliation devant la Commission Permanente de Conciliation, la 
contestation sera soumise par voie de compromis à la Cour Permanenté de Jus 
tice • internationale dans les conditions e I sui vaut -la procédure prévue par son 
statut. 

A défaut d'accord entre les Parties sur le compromis et 'après un préavis 
d'un mois> l'une ou l'autre d'entre elle aura Ja faculté de porter" directement, 
par voie de requête, la contestation devant ·la Cour Permanente de Justice Inter· 
nationale. 

PAHTIE II. 

ARTICLE 16. 

Toutes questions autres que celles visées à l'article premier sur lesquelles le 
Gouvernement. belge et le Gouvernement danois seraient divisés sans pouvoir les 
résoudre à l'amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, et pour les 
quelles une procédure de règlement ne serait pas déjà prévue par un Traité en 
vigueur entre les Parties, seront soumises à la Commission Permanente de Con 
ciliation, qui sera chargée de proposer aux Parties une solution acceptable, et, 
dans tous les cas, de présenter un rapport. 

La procédure prévue par les articles 5 à 14 du présent. Traité sera appliquée. 

ARTICLE 17. 

Si clans le mois qui suivra la clôture des· travaux de la Commission Penna 
nente de Conciliation, les deux Parties ne se ·sont pas entendues, la question 
sera, à la requête de l'une ou l'autre Partie, soumise pour décision à untribu 
nal <l' arbitrage constitué, à moins cl' accord spécial entre les Parties, conf orme 
ment. aux dispositions de l'article ~5 de la Convention de La Haye du 18 octo 
bre "1907 pour le règlement pacifique ties conflits internationaux. Ce tribunal 
suivra, dans la mesure où elle s'y prête, la procédure prévue au Titre IV, cha 
pitre Hl, de ladite Convention. Toutefois, si dans un délai de six mois à dater· 
du Jour où l'une des Parties aura adressé ù l'autre une demande tendant à sou 
mettre le différend à I'arbitrage, le compromis visé par ladite Convention de La 
Haye n'a pas été signé, il sera établi, à la demande de l'une des Parties par le 
Tribunal arbitral. 

Le tribunal stntuera 11 c.r aequo et bono>>. 
La sentence arbitrale spécifiera, s'il y a lieu, les modalités d'exécution, notam 

ment en fixant des délais d'exécution. 
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DISPOSITIONS _(HtNÉRALES. 

AR1'IC.LE 18. 

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'après la législation intérieure- de · 
rune des Parties, relève de la compétence des tribunaux nationaux de celle-et, · -y 
compris Jes tribunaux administratifs, cette Partie pourra s'opposer à ce que le 
différend soit soumis à la procédure prévue par le présent Traité avant qu'un 
[ugément passé en force de chose jugée ne soit rendu, dans des délais raison 
nables, par l'autorité judiciaire nationale compétente. 

ARTICLE 19. 

Les Gouvernements belge et danois s'engagent à s'abstenir, durant le cours d'une 
procédure ouverte en vertu des dispositions du présent Traité, de toute mesure 
susceptible d'avoir une répercussion préjudiciable, soit à l'exécution de l'arrêté 
de la Cour Permanente de Justice Internationale ou de Ja décision arbitrale.. 
soit aux arrangements proposés par la Commission Permanente de Conciliation 
et en général à ne procéder à aucun acte, de quelque nature qu'Il soit, susceptible· 
d'aggraver ou d'étendre le différend. 
Dans tous les cas et notamment si la q uestion an sujet de laquelle les Parties 

sont divisées résulte d'actes déjà effectués ou sur Ie point de l'être, la Cour 
Permanente de Justice Internationale statuant conformément à l'article H de son 
statut, indiquera dans 1e plus bref dé! ai possible quelles mesures provisoires 
doivent être prises. JI appartiendra également au Tribunal rl'Arbitrage saisi 
d'un différend en vertu des dispositions de l'article 17 du présent Traité d'indi 
quer les mesures provisoires uppropriées. Les Hautes Parties contractantes s'en 
gngent it appliquer les mesures provisoi 1-.~s indiquées par la Cour ou par' le Tri 
bunal d 'Arbitrage. 

All'f!CLE 20. 

Si la sentence judiciaire ou arbitrale déclarait qu'une décision prise ou une 
mesure ordonnée par une autorité judieiaire ou toute autre autorité de l'un des 
deux Etats se trouve enlièrarnent ou partiellement en opposition avec le droit 
international, et si Ic droit constitutionnel dudit Etat ne permettait pas ou ne 
permettait. qu'imparfaitement d'effacer les conséquences de cette décision ou d~ 
celle mesure, les Parties conviennent qu'il devra être accordé par la sentencejudi 
ciaire ou arbitrale à la Partie lésée, une satisfaction équitable d'un autre ordre. 

A1mcr,E 21. 

Tous différends relatifs à l'interprétation et à l'application du présent Traité 
seront soumis à la Cour Permanente de Justice Internationale. 

:\ rrrrcr.e 22. 

Le présent Traité sera ratifié; l'échange des ratifications aura lieu à Copen 
hague aussitôt que faire se pourra. 

li remplacera, entre la Belgique et le lranemurk, --·ia Convention tl' Ar'bitragc 
1'11 ~r, avril l!l05. 

l.e présent Traité esl conclu pour one durée de dix ans, ù compter de la 

date de l'échange des ratifications. S'il n'est pas dénoncé six mois au moins avant 
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l'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur pour une nouvelle période de 
cinq ans et ainsi de suite.•· 

Rn foi de quoi les Plénipotentiâtres ont signé le présent. 'Iraité. 

Fait à Bruxelles, le 3 mars 1927. 

(s) 0. KRAG. 

(L. C.) 
(s} VANDEllVELDE. 

(L.C.) 

PROTOCOLE DE SIGNAT.URE. 

« Au moment de procéder à la signature du présent Traité, les Gouvernements 
» belge et danois tiennent à constater que les engagements que stipule ce Traité 
» ne s'appliquent qu'aux contestations qui s'élèveraient, après que celui-ci aura 
» été ratifié, au sujet de situations ou de faits postérieurs aux ratifications. 

1> Toutefois ne seront pas exceptées, les contestations portant sur l'interpréta 
» ·uon de tout traité antérieur encore applicable, dont, après les ratifications du 
'.' présent Traité de Conciliation, de règlement judiciaire et d'arbitrage, il serait 
;> .fait par l'une des Parties une application que l'autre Partie jugerait non con 
» forme à ses droits. Il en serait encore ainsi si l'application incriminée. avait 
>> commencé dès avant la mise en vigueur du présent Traité de conciliation, de 
» règlement judiciaire et d'arbitrage, et se poursuivait après la mise en vigueur, 

. )) étant bien entendu que. les conciliateurs, les juges et les arbitres n'auront à 
1> examiner que les faits postérieurs. » 

En foi de quoi, les Plénipotentaires ont signé le présent Protocole. 

Fait· à Bruxelles, le 3 mars 1927. 

(s) 0. KRAG. (s) Emile VANDEH\'ELDE. 
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CHAMBRE 
des Représentants. 

KAMER 
d_er Volksverte9enwo0Nti9era 

PI\OJET DE LOI 

approiltaot le 'l'raUé de co11cllln 
Oon, dè règlemtmt Judiciaire et 
d'arbitrage e11tre fa Helgl11ne et 
le Dâne1uarli. 

Alllerl_, 
HOI DES IIEI..GES, 

A tous, présents et à venfr, Salut. 

Sut· laproposition de Notre Ministre 
des Affaires ·Étrangères, 

Nous AVONS i\llli~~n; t:T ,11\llf:TUNS 

Notre Ministre des Affaires Etran 
gèi'es est chargé de présenter en Notre , 
Noin, aux Chambres Législatlrcs, Ic 
projet de loi dont la teneur suit : 

AwricLE U:'i!Qtm. 

WETSONTWERP 

Est approuvé le Traité ile con 
ciliation, de règlement judiciaire et 
d'arbitrage entre la Belgique el le 
Danemark, signé à Bruxelles, le 
3 mars 1H27. 

Donné à Bruxelles, Ic 10 mai HJ27. 

tot &•~dk.ea•••c YRD het "l'eNl••c 
vaa verzoenln&, ,;ereeldellJke 
recellnc en arbH~a,;e •••-eben 
IJelglë en Denemnrkeo. 

All,ert 
' KOlWllllG BER Bf.:l,GElll, 

Aan allen, tegemvooi'digen en toe 
komenden, Heil. 

Op voorstel van Onzen Minister van 
Buitenlandscho Z~ ken, 

Onze .\Jinister van Buitenlandsche 
Zaken is gelast, in Onzen Naam, aan 
de W etgevende Kamers het W etsont 
werp voor te leggen waarvan de inhoud 
volgt: 

EEi"ilG .\IITIIŒJ,. 

Wordt goedgekeurd het Verdrag 
van verzoening, gerechtelijke rcge · 
ling en arbitrage tusschen België en 
Denemarken, onderteekend te Brussel, 
op 3 Maart 1927. . 

Gegeven le Brussel, den Hl" Mei IU2i. 

ALBERT. 

PAR LR Ho: : 

De 1/inistrc des A ffaircs Jttl'angcres, 

Y,\N 's KoN1NGS WEGE : 

De Minister van /Juitcnlanrlsche Zalicn, 

Jt VA.NlJJ.mn:1,1,g, 


